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Аннотация

В статье рассматриваются примеры специальной терминологии ряда естественнонаучных и гуманитарных дисциплин. Основное внимание уделяется моделям, созданным на основе принципа визуализации, их синонимам и русско-английским эквивалентам. Работа основана на современном фактическом материале и может представлять интерес для специалистов в области прикладной лексикографии, а также использоваться в лингводидактических целях.

Ключевые слова

Визуализация, специализированная терминология, терминообразование, языки мира.

Термин визуализация все чаще появляется в научных публикациях в самом разном контекстном окружении. Нас будут интересовать два из них. Первый — это визуализация в значении английского термина imaging. Одним из наиболее характерных научных контекстов, в которых этот термин функционирует, является сфера современных медицинских технологий — medical imaging ‘медицинская визуализация’, в частности magnetic resonance imaging, nuclear medicine functional imaging и др. Не вдаваясь в детали огромного разнообразия и специфики отдельных дисциплин, выделим главное: с помощью этого термина описываются технические приемы, процесс или результат операций и процедур. Это создает удобные для зрительного наблюдения и анализа формы представления происходящего внутри организма человека, например, в процессе эндоскопии. В первую очередь речь идет об использовании рентгенографии, радиографии, инфракрасного, теплового излучения, ультразвуковых, магнитно-резонансных и целого ряда других медицинских технологий получения изображений для диагностики патологий.  В последнее время развивающейся областью неинвазивной противоопухолевой нанотерапии становится тераностика, объединяющая диагностику и терапию с помощью новых фармацевтических препаратов или процедур с целью уменьшения травмирующего воздействия на организм больного (от греческого therapeia, прошедшего стадию новолатинского therapia ‘терапия’ и греческого diagnostics ‘диагностика’). Одним из наиболее ярких примеров медицинской визуализации является телекоммуникационная медицина, позволяющая проводить диагностические исследования, искать коллегиальные решения и осуществлять сложнейшие хирургические манипуляции дистанционно.

<…> Текст статьи
Во избежание перегруженности текста, создаваемой такими конструкциями, специалисты стремятся упростить и унифицировать научную терминологию, в частности, с помощью синтаксического калькирования иноязычных, преимущественно английских и немецких, конструкций. При переводе английской атрибутивной структуры прилагательное + существительное предпочтение отдается однотипной синтаксической структурной модели, которая начинает преобладать над парой существительное + существительное в родительном падеже, например: reactional conditions в значении ‘условия реакции’ в химии или nominal and verbal morphology в значении ‘морфология имени и глагола’ в языкознании [Зотова 2018, 189; Зотова 2019, 142].
<…> Текст статьи
Унификация может осуществляться путем замены отдельных аффиксальных элементов на более общие и универсальные. Так, в составе сложного английского термина на основе современной общенаучной лексики non-network polymer ‘неразветвленный полимер’ функцию отрицания берет на себя префиксальная частица non- при наличии устоявшихся синонимов прилагательного unbranched или unramified ‘неразветвленный’, закрепленных в специальных словарях [BD; LS; LU].

<…> Текст статьи
В то же время многообразие и стремительная динамика роста числа терминов-неологизмов на основе однозначно понимаемых зрительных образов отражает стремление упростить средства терминообразования, найти универсальные терминообразовательные модели в условиях взаимопроникновения областей знания, сближения науки и технологий, развития междисциплинарных исследований и интернационализации научного обмена.
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Visualisation principle in specialised terminology:

English-Russian translation patterns
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Russian Academy of Sciences)
The paper outlines the ways of specialised terminology formation based on visualisation principle. Special attention is paid to the English and Russian terminological pattern specifics. The analysis is supported by up-to-date scientific disciplines’ terminology and could be of interest for those dealing with applied lexicography and foreign language pedagogy. 
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